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Szimon István
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Ipartársulatok egyesülése 
felé.

Az utóbbi időben a budai oldal 
tisztelt vendéglősei között elism erésre 
méltó és az eddiginél is erősebb 
mozgalom indult meg arra nézve, 
hogy a budai vendéglősök és korcs- 
m árosok ipartársulata egyesüljön, ille
tőleg beleolvadjon az anyaipartársu- 
latba, a „Budapesti Szállodások-, 
vendéglősök- és korcsm árosok ipar
társulatába.

Mi ennek az egyesülésnek szüksé
gességét és czélszerü voltát m ár évek 
hosszú sorozata óta hangoztatjuk. 
Hangoztatjuk azért, m ert mindenkor 
az összes budapesti vendéglősség, 
korcsm árosság együvé tartozásának 
és nem szétvonásának voltunk hívei.

A budai vendéglősök és korcsm á
rosok ipartársulata, hivatalos czimen 
a „Budapest-jobbparti vendéglősök 
ipartársu la ta11 köztiszteletben álló ta 
gokból áll, de m ióta a két testvér 
főváros Buda és P est nem csak a hi
dak, nem csak a törvény által egye
sült, hanem  a közel egymultu polgárok 
lelki világában is, azóta igazán nincs 
szükség arra, hogy Budának külön 
vendéglős ipartársulata legyen, ami 
különben is nem csak súlyos, de fe
lesleges terheket ró a budai vendég
lősökre, korcsm árosokra.

Ma az ország székesfővárosában 
minden ellenkező rágalom  és hazu- 
dozás daczára a „Budapesti szállodá
sok-, vendéglősök- és korcsm árosok 
ipartársulata" az, mely legm éltóbb 
és legsikeresebb eredm ényű küzdője 
ipari érdekeinknek és az ország hi
vatalos és nem hivatalos közvélem é
nye előtt a legnagyobb tiszteletben 
és becsülésben áll. Főtisztviselői, ve
zetői az ország legelőkelőbb ven
déglősei, szállodásai, akiknek a neve 
is elég biztosíték arra, hogy amihez 
a vendéglősség érdekében hozzá fog
nak, azt siker is koronázza. És csak
ugyan, ami eddig az utolsó félszázad 
alatt ebben az országban a vendéglős 
és korcsm áros ipar és iparosság ér
dekében történt, az mind ez ipartár
sulat érdem e. — Hogy van mindnyá
junk javára  nyugdíj egyesületünk, se-

gélyzö alapunk, ipori szakoktatásunk, 
azt mind ennek az ipartársulatnak 
köszönhetjük. Ezenkívül a „Budapesti 
szállodások-, vendéglősök- és korcs
márosok ipartársulata" kiveszi részét 
minden hazafias mozgalomból. A 
budai hegyek ormán boldogult E r
zsébet királynénk em lékezetére nagy 
áldozatkészséggel hatalm as kilátó to r
nyot létesített, m elyért az egész o r
szág hazafias közvéleményének elis
m erését érdem elte ki. U gyancsak a 
„jó öreg korm áros" Petőfi Sándor 
édes apjának síremlékét koszoruzza 
meg, egy. soha nem hervadó ércz- 
koszorúval, am iért az egész m agyar 
sajtó lelkesedve üdvözöli ezért a 
m agasztos, szép gondolatáért.

A „Budapesti szállodások-, ven
déglősök és korcsm árosok ipartársu- 
latá“-nak m ár tagja lenni is tisztele
tet jelent. Ez az ipartársulat szere
tettel várja  kebelébe budai vendéglős 
iparos testvéreit. Az egyesülésben 
van az erő, jöjjenek testületileg s 
vegyenek részt az együttes küzde
lemben, vezetésben és irányításban. 
Az Isten hozza mielőbb a „Budapesti 
jobbparti vendéglősök és korcsm á
rosok ipartársu la tá“-nak tagjait a 
„Budapesti Szállodások-, vendéglő
sök- és korcsm árosok ipartársu ta tá11- 
nak m unkás, hazafias és előkelő 
k ö ré b e ! Ihász Qyörgy.

Milyen legyen
a jó falusi korcsma?

Hogy milyennek kell lenni közegészségi 
és közrendészeti tekintetből egy korcs
mának, vagy vendéglőnek, azt a törvények 
és szabályrendeletek szépen körülhatárolják. 
De hogy milyennek kell lenni egy jó ma
gyar falusi korcsmárosnak, korcsmának, azt 
egy vidéki magyar litteratus úri ember most 
a következőkben állapítja meg egy hozzánk 
intézett levelében :

A magyar falu korcsmárosa legyen min
denekelőtt érzéseiben is jó magyar ember, 
aki ifjú korában a mai kornak' megfelelő 
iskolai képzettséget elsajátítván, üzleti gya
korlatot ne csak faluhelyen, hanem nagyobb 
városokban is szerezzen s csak Így vállal
kozzék önállóságra. Legyen kedélyes, tré
fára hajlandó ember, mert mogorva, goromba 
korcsmárost csak Budán kedveltek, abból 
is csak egyet. A bort maga is kedvelje, 
hogy a vendégei egészségére ihasson, de

soha a kelleténél jobban. És ami fő, a korcs 
marosnak a saját korcsmájában soha sem 
szabad bcitalosodnia. Ha már arra meg
érett, a magyar főzéshez értő, olyan magyar 
leányt vegyen feleségül, mint aminőről egy. 
koron a nagy költő is énekelt:

Hortobágyi kormárosné angyalom, 
Hozzon ide egy üveg bort, hadd iszom.

Tekintsen rám korcsmárosné violám,
Fölmelegszem kökényszeme sugarán.
Egyebekben a korcsmárosnénak nem mu

száj éppen kökényszemünek lenni, lehet égő, 
gyújtó, feketeszemü is, ami szintén nagyon 
illik a piros, rózsás arezhoz és a mosolygó 
ajaktól elzárt fehér gyöngyfogsorokhoz. 
Ami fő, a korcsmárosnénak a vendégekhez 
mindig már tudniillik a megengedett ha
tárokig nyájasnak kell lenni.

Magának a falu korcsmájának szilárd 
anyagból való, egészséges, tágas, szellös 
épületnek kell lenni, nagy ablakokkal. A ven
dégszoba legkevesebb kettő, egyik az 
intelligensebb vendégek részére — mindig 
tiszta legyen s a tiszta asztalokat tiszta ab
roszok borítsák. A söntés, evő és italozó 
eszközök szintén a tisztaságtól ragyogjanak. 
Ha még virágcsokrok is kerülnek az, asztalra, 
akkor ez a korcsmárosné aranyos kedélyé
ről tesz tanúbizonyságot. A falusi korcsmá
ros csak olyan jó Ízletes ételeket készítsen, 
amelyek elfogyasztása után még a segéd
kántor is megnyalja az ujját. Az ételek árai 
pedig a helyi beszerzési viszonyoknak meg
felelőek legyenek, mert az a falusi korcs- 
máros, aki rossz és drága ételeket tálal, az 
soha sem gazdagodik meg.

Mivel pedig nekünk hegyeink oldalain, 
homokos szőlőterületeinken elég jó kiváló, 
sőt legkiválóbb borunk terem, a magyar 
korcsmáros tisztántartott hordóiban csak 
magyar bort tartson, még pedig, — hogy 
legyen miből hébe-korba válogatni többféle 
minőségűt de olyan fajtát, mint aminő 
a költőkirályt, Vörösmarty Mihályt a »Fóthi 
dal« megírására lelkesítette:

Fölfelé megy borba a gyöngy,
Jól teszi,

Tőle senki e jogát el 
Nem veszi.

Törjön is mind fölfelé az,
A mi gyöngy,

Hadd maradjon gyáva földön 
A göröngy.

Pálinkát csak módjával mérjen. Falusi 
öregasszony népnek semmit se, egy csep
pet se, mert utóvégre csak majd az ő rés- 
telkedésére táütorognak az utczán, énekel
vén :

Komám asszony, hajh, 
Komám asszony, sajli,
De régen volt az az idő, * 
Hogy tiszta volt a főkötő, 
Komám asszony, hajh.

Szent Margitszigeti üditőviz
A legkiválóbb  szénsavval te líte tt ásványvíz.

T e le fo n  u t já n  a d o tt  re n d e lé s e k  egész nap és é j j e l  is  fe lv é te tn e k .

M in t  a sz ta li v íz  n a g y o n  k e lle m e s , jó h a tá su , 
egészség á p o ló  I ta l.

S z t.-M a rg its z ig e t g y ó g y fü rd ő  fe lü gye lősé ge
saját kezelésében. M inden  Jobb fflszerüzletben
és vendéglőben kapható. T e l e f o n  3 6  5 2 .
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B O R  H E G Y I  F .
b o r k e r e s k e d ő

B u d a p e s t ,  V . ,  G i z e l l a - t é r  4 .  (S a já t ház) 

P i n c z é k :  B u d a f o k o n  é s  V .  k e 
r ü l e t ,  G i z e l l a - t é r  4 . .  s z á m  a l a t t .

B O R H E G Y I  B O R
A já n lja  a le g job b : francz ia  és m agyar pezsgőket, cognacot és l ik ő rö 
ket g yá r i á rakon . B e lfö ld i b o ra it az első hírneves b o r te rm e lő k tő l a 
legjutányosabb áron szo lgá lta tja . — V id ék i megrendelOsek gyorsan  és 

pontosan te ljes itte tne k .

A korcsma oldalán a magyar korcsmúros 
sért'', a jó ízléssel ellenkező feliratokat ne 
alkalmazzon, de holmi német pikturákat sem, 
mint például azt a csúnya képet, mely alá 
az van nyomatva: »13. §. A gibicz fogja 
be a száját.« A magyar korcsma falán álta
lán csak történelmi tárgyú képek csüngje
nek, melyek

Emlékeztessenek magyar 
Nemzeti nagy múltúnk 
Diadalmaira.

Hitelt csak az arra érdemes, megbízható 
vendégeinek nyújtson a jó magyar korcs- 
maros, de soha sem az iszákos emberiség
nek, akkor még az antialkoholisták becsü
lését is kivívja magának.

A magyar falusi korcsmában csak ma
gyar muzsika szóljon s magyar nótát húz
zon, mert

A magyar nótánál 
Nincs szebb a világon.
A lassú, gyors csárdást 
Arra vígan járom,
S hejh, de csak forróbban 
Szorítom szivemhez 
Az én kedves párom.

Ha a falusi korcsmáros ezeket az intel
meket megtartja, megelégedésben teljes, 
gondtalan aggkor jut osztályrészéül s ha 
még gyermekeiben derék utódokat is nevel 
magának, akkor, ha elhozza a sors végórá
ját, rávésik sírja keresztjére:

Akinek élete vala oly 
Áldásos,

Itt nyugszik az igaz 
Jó magyar korcsmáros,

A más világon is 
Nagy dicsőség éri

Az üdvözülteknek 
A magyar bort méri.

B. M. Gy.

R borravaló-háború.
A bécsi vendéglősök és kávésok berkei

ben forradalom készül. Afféle bécsi formájú, 
vértelen forradalom, amelynek forró lángolá
sát lehűti az a sok sör, amelyet ilyenkor 
nagy mennyiségben csúsztatnak le torkukon 
a spiszek és burgerek. A bécsi adóigazga- 
ság ugyanis adót akar kivetni a remunerá- 
czióra, borravalóra, újévi pénzjövedelmekre, 
szó\ al a borravaló exisztencziák e d d ig i  
a d ó in e n t e s s é g é t  m eg  a k a r j a  s z ü n- 
te ti i. E végből a vendéglősgazdáknak és 
kávésoknak olyan kérdezőivet küldött, amely
ben mdiszkrét módon kíváncsiskodik, hogy 
ez \ : ’ v amaz az alkalmazott körülbelül 
nien: it kereshet borravaló alakjában. Ez

ellen azonban a vendéglősipartársulat állást 
foglalt és a törvényre hivatkozva, fölszólítja 
tagjait, hogy csak azokra a kérdésekre fe
leljenek, amelyek az alkalmazottak törzsfi
zetésére vonatkoznak. A bécsi szállósok el
nöke haragosan kelt ki egy bécsi lapban 
az intézkedés ellen és kijelentette, hogy a 
borravaló a személyzet magánügye, amihez 
neki semmi köze sincsen. Meg aztán a 
gazda úgy sem tudja ellenőrizni a borravaló 
mennyiségét, de meg ha tudná is, nem hi
vatása, nem kötelessége, mert nem alkalma
zottja az adókezelőségnek. Hasonló tónus
ban nyilatkozott a vendéglősök elnöke is, 
aki szintén a vendég és alkalmazott kö
zötti ügynek minősítette a borravaló-adást, 
tehát a gazda nem törődhetik vele. Aztán 
meg egyetlen iparágban sem változnak olyan 
sűrűn az alkalmazottak, mint a vendéglős
iparban, igy pedig lehetetlenség a folytono
san változó, mindig vándorló alkalmazott évi 
keresetét megbecsülni. A finánezdirekezió te
hát ellenőrizze csak maga a borravaló meny- 
nyiségét — ha tudja. Állítson föl uj ellen
őrző állásokat, ezek bizonyára fölemészte
nék azt a pénzt, ami az uj adóból be
folyna . . .  Ezeknél a nyilatkozatoknál akad 
meg az ügy, s a bölcs bécsi adóigazgató
ság most módot keres, hogy hogyan is ol
vashatná meg azokat a rézkrajezárokat, ame
lyek kettősével, hármasával hullanak naponta 
húszezer pinezér fáradt tenyerébe . . .

Napirenden lévén e kérdés, ebből az al
kalomból ide iktatjuk Qineverné Oyőri Ilona 
úrasszonynak, néhai Győri Vilmos költő- 
papunk nagynevű leányának az „Gj Időké
ben megjelent czikkelyét:

London, január havában. 
Amint a taxim megáll a szállóm bejá

rata előtt, a fahéjbarna meg aranypalástos 
portás már az ismerősnek a köszöntésévé! 
nyitja ki az ajtót, ugyanilyen ismerősöm üd
vözöl a pirosarczu, ökölnyi kis page is, 
akinek a háromsoros aranygomb dísze szin
tén fahéjbarna posztó vest-et ékesít. De ha 
még olyan ökölnyi is, azért már a ház be
csületének egész komolyságával kér, hogy 
csak addig foglaljak helyet, amig megnézi, 
hogy melyik szoba van lefoglalva. Nos, 
hosszú nem lesz az idő addig, mert a már
ványfalu hallban óriási az élénkség, a Ge
orgián stilii mohazöld bársony gtandfather 
chair-ekből pedig nagyon kényelmesen le
het ezt a hullámzó tömeget nézni. De lám, 
az apród hozza is már a számomat és a 
málhavivőnek is, a liftesnek is olyan pa- 
rancsolóan kukorékolja oda a »Three hun- 
red and forty four«-t a maga gyerekhang
ján, mint valami parányi, de önérzetes Ban- 
tam-kakas.

Önérzetes. Ez a tónus nem véletlenül 
vibrál benne a Strand Palace Hotel min
den szolgálatrakész, udvarias alkalmazottjá
nak a viselkedésében. Ezek az emberek nem 
várnak borravalót, mert a szálló legszigo
rúbb tilalma a »No tips, please!« Ne tes
sék borravalót adni. Amelyik alkalmazottról 
kiderül, hogy elfogadott valamit, azt elbo
csátják. És a szálló szobáiban, közös ter
meiben ott a sürgető kérelem, hogy mivel 
az egész uj szálló-rendszer arra a sarkalatos 
elvre van alapítva, hogy borravaló nincs, az 
igazgatóság kéri azt, sőt elvárja a közön
ségtől, hogy ez elv betartásával támogatni 
fogják. Mikor önérzetes-et mondtam, hang
súlyozni akarom, hogy ez nem azt fejezi ki 
virágnyelven, hogy félvállról vevő módon 
viselkednek. Nem. Csak éppen az a borra
valót váró tekintet nem alázza le az arezo- 
kat, aminek láttára én mindig úgy vagyok, 
hogy az alkalmazottat sajnálom, magamat 
meg szégyenlem. Sajnálom amazt azért, hogy 
jólétének egésze parányonként a mi szuve
rén tetszésünktől függőleg alakul meg, ma
gamat pedig szégyenlein, mert én is tagjla; 
vagyok annak a társadalomnak, amely a. 
munka megbecsülését még nem tudta úgy, 
rendezni s a munka és bér kettős mérleg- 
serpenyőjét még nem tudta olyan egyen
súlyba hozni, hogy vagy a kelleténél ke
vesebb bér ne deprimálja, vagy a jogtala
nul nyert borravaló ne demoralizálja a dol
gozó emberiség egy óriás kontingensét.

A szobámban nyájas, udvarias szobaleány 
segít, hogy a lunchre ne nagyon késve ér
kezzem le. Az ebédlő-teremben a szomszéd 
asztalnál hatalmas erejű, hatalmas étvágyú 
fiatal atléta ül, aki még hozzá skót is, aki- 
»\vill have his money’s Worth« — fiatal, 
atléta és skót; — no, ez már hármas jog- 
cziin arra, hogy »lccgye« azt, amire joga 
van. És mivel az étlap (szintén a »no tips, 
please« kérelmével) azt is megjegyzi, hogy 
a table d’hote bármelyik fogását meg lehet 
duplázni minden áremelés nélkül, hát ez a 
Malcolm the Giant meg is cselekszi lelki
ismeretesen minden fogásnál. Már a hors 
d’ouevre-ből beebédelt, aztán dupla hal, 
dupla sült, dupla édesség. És engem az egész 
látvány csak azért érdekel, hogy lám, mi
lyen jóakarattal duplázza meg a maga fá
radságát a pinezér, mikor pedig — no tips, 
please.

Amint a lunchnak vége, a pinezér csak 
ezédulát ad, azzal aztán a pénztárnál fize
tünk ; asztalunk körül pedig nem állnak cso
portban fizetőpinezér, ételhordó, pikkoló, 
esetleg szivaros-fiu, mert nemcsak hogy bor
ravaló nincs, hanem mert ők maguk nincse
nek. Már úgy értem, hogy ezek a külön 
kasztokra szedett pinezérek. Egy asztalnak 
csak egy pinezére van, az hoz mindent s 
ahol, más szállókban az asztalnál kell is fi-
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zetni, ott neki fizetünk; ez igy van ott is, 
ahol még fönnáll a tip rendszer.

Lunch után a rózsaszinselyem falu Louis 
XV. szalonban megnézem a lapokat s ott 
ugyanolyan gondja van rá a drawing room 
waiternek, hogy van-e elég lapom, mint utá
na a ladies’ witiing roomban, ahonnan sür
gönyt akarok küldeni, a writing room pa- 
ge-nek, arra, hogy van-e sürgönylap és mi 
annak a czégnek a sürgönyczime, akit ke
resek. Ha a londoni nagy távolságok foly
tán úgy kell egy-két találkozást elintézni, 
hogy az ember az ismerőseit a pálmás 
lounge hall-ba kéri oda teára, azokat is ve
lünk együtt ugyanolyan jól kiszolgálják s 
rájuk, mint ránk, egyaránt kötelező a »no 
tips, please«.

És mikor az ember tudja azt, hogy ebbe 
a szállóba éppen úgy tódul a közönség, 
mint ahógy tódulnak az alkalmazást keresők, 
akkor bizony elgondolkozik néhány olyan 
kérdésen, amely annál nagyobbnak mutat
kozik, minél mélyebben hatolunk le a gyö
keréhez. Azok, akik úgy megtöltik az egész 
éven át a Strand Palaee Hotelt, hogy most 
már egy másik ilyent kellett építeni a Picca- 
dillyn, nem azért szerették meg úgy ezt 
a no tips-rendszert, mintha a szűkmarkú
ság, vagy a szívtelenség örvendeznék ben
nük, hogy nem kell borravalót adni. De
hogy is.

Tudja azt az ember nagyon jól, hogy 
a megszálló közönség iránt való emberba
ráti s zeretetből még nem tartottak fönn szál
lót és hogy a mi borravaló nem adásunkra 
nem fog a szállótulajdonos ráfizetni. Tud
juk jól, hogy az, amit egy átlagos erszényü, 
de átlagos nagylelkiiségü ember adna bor
ravalót a személyzetnek, bele van valami
képp számítva a szobánk, az élelmünk árá
ba, noha ez itt igen mérsékelt. De ez jól 
van igy. Ami itt az embert fölszabadítja 
valami kellemetlen, feszes és mindkét félre 
megalázó nyomás alól, az az, hogy az a 
sok apró szolgálat és udvariasság, amiben 
egy nap folyamán részünk van, nem abban 
a szellemben van adva, hogy »mennyit vár
hatok érte?«

Bizony, akik elértek a szállótulajdono
sok és a közönség közül oda, hogy a rom
lott, régi borravaló-rendszer megsemmisíté
sét javalják, sőt követeljék és megvalósítsák, 
egyáltalán nem kárára, hanem javára dol
goznak egy egész nagy ember-osztálynak. 
Csak a rövidlátó előtt látszhatik ez kár
nak, de in the long run, mint az angol 
mondja, végeredményben csakis hasznát, ja
vát, emelkedését, tekintélyét mozdítja elő 
a borravaló eltörlése az embereknek. Ez 
éppen úgy igaz, mint ahogy látszólag még 
a rendezetlen társadalmi jótékonykodások 
is használnak a munkanélküliség, a prole
tárizmus, pauperizmus ügyének, de czélra- 
vezetően ezt sem a könyöradományok fog
ják megoldani soha, de soha, hanem a dol- 
gozhatásra való módot nyújtás és a rend
szeres munka becsülettel való megfizetése.

Legyünk őszinték, a mi vendéglőbeli bor- I 
ravalóink elsősorban nem a halálra fáradt ! 
éjjeli portás, vagy a szegény kis álmos | 
pikkoló extra jövedelme, hanem sokszor a 
tulajdonos segélyezése abban, hogy sző
kébb bért adjon. Ahol pedig a bér becsü
letesen meg van szabva, ott yalószinüleg 
elég nagy arra a vendég számlája is, hogy 
egy szállóbeli egész hadtest megborrvaló- 
zása már fölösleges teherré váljék.

Mert mi lenne, ha borravaló nem lenne? 
Sőt mi van ott, ahol ez nincs? A szoba- 
leány, portás, pinezér tudja, hogy nincs, 
tudja, hogy mit várhat; ha a bért nem 
elégli, nem áll be, ha beáll, nem vár rá a 
csalódás.

És, hogy egy lépéssel tovább menjünk, 
az alkalmazottaknak nemcsak a vagyoni 
jóléte állana igy biztosabb alapon, hanem 
emberi méltóságunk is. Mert minden olyan 
könyöradomány, amit valakinek voltaképp 
joga nincs követelni, de amit viselkedéssel 
apró mesterkedésekkel mégis ki kell nyer
nie, kivétel nélkül lealázó, demoralizáló. Ez a 
rendszer hozza be azt, hogy az egymáshoz 
való emberi nyájasság, udvariasság deval
válódik, értéket vészit; az alkalmazotté az
ért, mert ott a kérdés: mit kapok érte; 
a vendég részéről azért, mert ott a másik 
kérdés: mit ér ez amannak ?

Igen, a no tips-pinezér már uj embertípus, 
egy lépcsőfokkal magasabban, a munka 
méltóságának színvonalán álló típus.

Oly sokat beszélnek a szocziológusok a 
munkásosztály méltóságának, tekintélyének 
emeléséről. Lapjaik, könyvtáraik, klubjaik 
vannak a munkásoknak; és áldott legyen 
mindenki, aki ehhez egy szemernyit is hoz
zájárult. De nekem megkondul a lelkem
ben egy gyönyörű olasz közmondás mély- 
z.ugásu szava: Aki köves utón jár, nehéz 
annak az égre nézni.

Kivánhatunk-e lelki méltóságot azoktól, 
kiket nehéz munka és rendezetlen vagy 
elégtelen fizetés révén arra kényszerítünk, 
hogy a fillért lesse? .... Tegyük a szálló
beli alkalmazott életét könnyebbé, a ven
dégét kellemesebbé s a két osztály közt 
való érintkezést emberibbé (s a londoni ta
pasztalataim nyomán azt is hozzá tehetném: 
az ily rendszerű szállókat pedig minden más
félénél keresettebbé) azzal, hogy:

— No tips, please!
»X *X »X >^.»X »X »X » X » X » X *X » X » X *X *X » X »X »X *X *X *X » X » X

Gyermekek a korcsmában.
Egy külvárosi korcsmában jártam. Egy 

gépmuzsika őrölgette le a német és nem
zetközi nótákat s mulattak a közel gyári 
vidék munkásemberei. Engem pedig nagy 
szomorúság fogott el. Egy alig négy eszten
dős korához képest testileg és szellemileg 
nagyon is érett gyermeket láttam a mun
kások között mulatni. A korcsmáros kis 
fiacskája volt. Együtt ivott az ivókkal, nó- 
tázott a dalolókkal, s ha elhallgatott a gép- I 
zene, hangos káromkodásban tört ki, mi- |

alatt kis öklével a zöld asztalt verte:
A kutya . . .  t, mért nem húzza tovább!

A vendégek nevették a kis fiú duhajko
dását, sőt nevetett atyja, a korcsmáros s 
édes anyja a korcsmárosné is. Én pedig 
elszomorodtam. Az jutott eszembe*, hogy mi 
is lesz majd ebből a gyermekből, ha meg 
női. Mert tudok én az ilyes esetre elszo
morító példát. Az is korcsmáros s éppen 
úgy kezdte, mint itt ez a kis fiúcska, sőt 
sőt egyes mulatozók, akiknek nem volt he
lyén a lelkivilága, még bele is biztatták 
ebbe a duhajkodásba. És ebből a gye
rekből iskola és dologkerülő lett. Meg- 
romlott lelkének világával csak a tivornyá- 
zásokat kereste. Szüleiktől, ha nem kapott 
pénzt, meglopta őket. Tizennyolcz éves ko
rában már tettlegesíégre vetemedett atyjá- 
jával, anyjával szemben. Közben máskülön
ben erős szervezete úgy elsatnyult, hogy a 
mi talán megváltása lett volna — katonának 
nem sorozták be. Azt gondolták, hogy meg
javul, ha megházasitják, akkor m ár jómódú 
szülői. El is vett egy csinos nőt, akit azon
ban házassága első hetétől kezdve pénzért 
üldözött. Mikor elfogyott az asszony hozo
mánya s nem tudott több pénzt adni, hát 
egyszer részeg fővel — megölte. Nyolcz esz
tendei fegyházat kapott ezért a bűntettért, 
s mikor kiszabadult ismét és ismét a bűnök 
ösvényébe s onnét a börtönbe zuhant. Mi
kor ezt a kis korcsmáros fiút mulatozni lá
tom, szomorú sejtelmeim támadnak, hogy 
ennek is nem az lesz-e a sorsa, ami lett 
annak a másiknak?

Benézek egy másik külvárosi kiskorcs
mába. Itt is vigasság vagyon, mint általá- 
lan sok a vigasság a Józsefvárosnak külső 
részein. Itt I2 13 1-1 éves gyermekek mu
lattak, duhajkodtak és kártyáztak. Ittak pá
linkát, sört, amint jött. Hogy hol szerezték 
erre a pénzt? Beszélnek és panaszkodnak 
erről azok a vásárcsarnokokban bevásárló 
nők, akiknek zsebjéből ismeretlen tettesek 
kilopták a telt erszényt. Ezek az ismeret
len tettesek most itt isszák az áldomást. 
Nem is csibészjelöltek ezek, hanem valósá
gos csibészek, akik készek minden pillanat
ban bicskával is elintézni a velük megnyi
latkozó véleménykülönbséget. Igy nevelőd
nek a fővárosi és az ország legveszedel
mesebb bűntettesei.

És eszünkbe jut a müveit külföldi álla
mok példája, ahol törvénnyel büntetik azo
kat, akik a gyermekek korcsmázását elő
segítik. Olaszország is most hozott szigorú 
törvényt a gyermekek korcsmajárási tilal
ma dolgában. Nálunk Magyarországban tisz
tességes vendéglős és korcsmáros úgy sem 
tűri ni cg üzletében a gyermekvendégeket, 
különösen, ha ezek szüleik nélkül jelennek 
meg. Ámde vannak kivételek, akiknek n m 
csinál lelkiismeretfurdalást, ha a gyermek- 
rontásból is hasznot húznak. Ezek ellen szük
séges volna immár egy kérlelhetetlenül szi
gorú törvény Magyarországon is. />'•
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Lépjünk be tömegesen az 
ipartársulatba! .

Szeretett kartársak! E nehéz napokban 
nem mulaszthatom el újból mint annyiszor 
tettem, jóakaratu felhívásomat közzétenni az 
összetartás és tömörülésre. Szállodás, ven
déglős, fogadós, korcsmáros és italmérő űzi 
a vendéglátásnak üzletét, ők, azok, akik az 
éhes, szomjas és szállásra szorult ember 
szükségleteit kielégítik. A legrégibb iparok 
egyikét folytatják. Minden kornak történelme 
tud rólunk és minden kultur népnek van
nak vendéglősei, fogadósai, italmérői. A 
mindennapi kényelem, a rendes üzleti élet, 
az utazás meg sem lehetne a vendéglátásnak 
ezen üzletei nélkül. Szórakozás, társas élet, 
közélet is szükségét érzi. E haladás a vi
dékeket sem kerüli el s bátran mondhatjuk, 
hogy még a csárda is megérzi az idő já
rását és az is alkalmazkodik hozzá. De vál
toznak és egyre bonyolultabbak lesznek 
ezeknek az ipar és üzleti ágaknak jogvi
szonyai. Mindegyre hatóságokkal kell érint
kezniük. Felügyelet, ellenőrzés, engedélyek 
megszerzése és sok egyéb viszonylati! bo
nyodalmas jogi, pénzügyi és közigazgatási 
tudást kíván tőlük. E tudáson kívül szak
mabeli üzleti tudásuknak is lépést kel! 
tartania a kor követeleményeivel. A jó 
öreg korcsmáros, a tisztes, régi foga
dós nagyot változott, amig az a mai 
kornak vendéglősévé, fogadósává lehe
tett. Csupa uj megismerés, uj tudás, uj 
felfogás érte. Az uj közigazgatás, az uj ál
lami, pénzügyi, gazdasági, a fokozott ké
nyelmi követelmények és a szerfelett gya
rapodott verseny az elé a szükséglet elé 
állították, hogy mindég egyre újat tanuljon. 
Vannak már szakiskolái, képzőintézetei, 
vannak szaktanítói. Tanulniányutakra megy 
és példákat kutat.

Az üzlet egyik legnevezetesebb és köve
telményeiben legfontosabb ágában, az ital- 
mérésben, jogtudósnak pénzügyi tudósnak, 
közigazgatási szakembernek kellene lennie 
és nagyrésze nem jár semmi után, egy része 
a lapok szerkesztői üzeneteiből igyekszik 
minden tudást és informáczióit megszerezni 
a legtöbbször saját kárán. De az üzletembe
rek jórészének se ideje, sem pénze, se al
kati na nincs hozzá, hogy szakiskolákat jár
jon felolvasásokat hallgasson, hogy minden
felé kérdezősködjék, s mint nincs idejük 
se módjuk, s ezer kár éri őket. Rajtuk 
is segíteni fog, nekik is kezére jár ezeii 
szaklap »A Vendéglősök Lapja«, a Szállo
dásuk, vendéglősök és korcsmárosok ipar- 
társulata (Lónyay-u. 22. szám saját ház) ben
nük felvilágosítás, útmutató, jó barátjukat 
fogja felismerni.

I / k előrebocsájtása után arra kérem 
azon kartársakat, akik már tagjai a Buda

pesten létező bármely vendéglős, korcsmá
ros ipartársulatnak, hogy tömegesen lépje
nek be, a legrégebben alakult' a »Budapesti 
Szállodások Vendéglősök és Korcsmárosok 
Ipartársulatába. Hozza Isten őket körünkbe!

Budapest, 1913. február 1.

Kartársi üdvözlettel:

Mohos Ferencz 
vendéglős.

Az osztrák pezsgöadótervezet. Ausztriá
ban a kormány javaslatot nyújtott be a 
pezsgőadó behozatala iránt. Ezt az adót pa- 
laczkonként a kereskedőknek, illetve ven
déglősöknek vagy magánfogyasztóknak (in 
ultima analysi persze mindig ezeknek) kel
lene fizetniük. És pedig kitenne ez 7 K 
palaczkáron üvegenként 50 fillért, ennél drá
gább italoknál 1 K-t. A pezsgőgyárosok ma
guk is belátják ezen kifejezetten luxusadó
nak indokolt voltát, csak azt szeretnék, 
hogy az adó a gyárban hajtassák be, mert 
különben tartani lehet tőle, hogy a forga
lomban ugyanaz a palaczk többször is meg 
lesz adóztatva. Az adó alacsony volta kel
lemes meglepetés volt, amit a javaslat kép
viselőjének indítványa (60 fillérre való vál
toztatás tárgyában) sem fog tűrhetetlenné 
tenni, mert az 1 K-s adótétel csakis a kül
földi (franczia és német) pezsgőt fogja súj
tani. Németországban is progresszív módon 
van az adókérdés megoldva. Ott 4 márka 
értékig az adó I márka, 4—5 márka érté
kig, 2, 5 márkán felüli értéknél 3 márka, 
csakhogy ott a külföldi pezsgő a jelenté
keny vámon kivid egyéb illetéket nem fizet. 
A magyar pezsgőgyárakat az osztrák uj adó 
szintén érdekelni fogja, mert pezsgőkivite
lünk évenként körülbelül 400 ezer palaczkot 
tesz ki, mely túlnyomó részben Ausztriá
ban talál piaczra. Minthogy azonban a 
ipezsgő detail ára ugyanannyival emelkedni 
fog, az az 50—60 fillér differentia senkit 
kedvtelésében akadályozni nem fog s igy 
gyárosaink ezen adónak aligha fogják hát
rányát tapasztalni.

Német pinczeszövetkezetek jövedelm ezősé
gei, Azzal az állítással szemben, hogy a 
német pinczegyletck sem tudnak prospe
rálni, ezek a szövetkezetek sorban közük 
m. évi működésűk eredményét, mely cse
kély kivétellel kedvező. így legutóbb a leu- 
rigi szövetkezet 4453, a felli szövetkezet 
4910, a niederlahnsteini 1770 márka tiszta 
jövedelmet ért el. Tekintettel arra, hogy ezek 
mind kisebb társulatok, melyeknél a bor
készlet értéke 30 ezer márkára sem rúg és 
tettel arra, hogy nem lukrativ czélok lebeg
nek a szövetkezetek vezetői előtt, ez az 
eredmény elég kedvezőnek mondható.

Pallai Miksa adománya.
A kávésok tanoncziskolájának P a l l a i  

Miksa, az »Esplanade« és »István király« 
szállodák tulajdonosa, lapunk buzgó mun
katársa, 120 koronát adományozott. Lapunk 
kitűnő barátja ez alkalomból a következő 
levelet intézte a kávésipartársulat elnökéhez: 
Mélyen tisztelt elnök ur! A budapesti ká
vésipartársulat által létesített szakirányú ta- 
noncziskola iránti érdeklődésemnek és a 
nagyjelentőségű, kulturális intézmény meg
alapítása fölötti örömömnek, mint az. ipar
társulat szerény tagja, látható jelét kíván
ván adni, a mai postával 120, azaz egyszáz- 
húsz koronát bátorkodom b. czimére kül
deni azon tiszteletteljes kéréssel, miszerint 
szíveskedjék ezen összeget h á r o m  e g y e n 
lő  r é s z r e  f e l o s z t v a ,  s z a k i s k o l á n k  
e l s ő  é v z á r ó  v i z s g á j á n  a h á ro m  
l e g s z o r g a l m a s a b b  k á v é s t a n o n c z  
m e g j u t a l  m a z á s á r a  f e l h a s z n á ln i .  
Úgy gondolom, hogy e csekély összeg fel-

i ajánlásával iparom, valamint ipartársulatunk 
iránti kötelességemnek teszek eleget, re- 
mélve, hogy a jutalmazással a tanulók ta- 

í nulási kedvét fogjuk fokozhatni. Kérem, 
ezért fogadja szívesen iskolánk részére e 
kis adományomat és tartson meg továbbra 
is nagyrabecsült jóindulatában. Elnök ur 
igaz tisztelője P a l l a i  M ik s a  s. k. - A 
nagylelkű adományt az ipartársulat elnök
sége a következő levélben köszönte meg: 
»37—1913. Nagyságos P a l l a i  Miksa urnák, 
Budapesten. Igen tisztelt tagtárs ur! őszinte 
örömmel vettem a f. hó 15-én kelt igen 
becses levelét és megkaptam az abban em
lített 120 koronát is, mely összeget az ipar
társulati tanoncziskola három növendéke ré
szére vizsgálati jutalmul felajánlani szives 
volt. Addig is, amig tagtárs urnák a nemes 
elhatározásáról, amellyel iparunk iránt ér
zett és m i n d e n k o r  t a p a s z t a l t  s z e 
re  t e t é n e k é s  r a g a s z k o d á s á n a k  is-

! in é t e l t  t a n ú  je l  é t  a d ta ,  a választmány 
1 legközelebbi ülésén jelentést tehetek, kedves 
; kötelességemnek tartom, hogy a nagylelkű 
i adományért az ipartársulat nevében hálás 

köszönetemet nyilvánítsam azzal a kijelen
téssel, hogy az adomány felhasználására 
nézve a becses levelében említett módon 
fogok intézkedni. Fogadja igen tisztelt tag
társ ur ismételten és őszinte köszönetem 
és kiváló tiszteletem nyilvánítását, amellyel 
vagyok mindenkor készséges kartársa Bu
dapest, 1913. január 20vzW e i n g r u b e r Ig-
nácz s. k. elnök.

A borrava ló  —  jövedelem . A kereskede
lemügyi miniszter egy fölmerült esetből ki
folyóan elvi határozatban kimondotta, hogy 
a pinezérek borravalóból álló jövedelme a 
betegség esetére való biztosítás alapjául vett 

I bér vagy fizetés összegébe beszámítandó.

I :ognac CZUBA-DUROZIER & CIE
FRANCZIA COGNAMYÁR PRGMONTGR.

. . .  A la p it ta to t t  1884.



VENDÉGLŐSÖK LAPJA 1913. február 5
6

Társas reggelik.
Február 7-ikén: Noszelt Ignácz vendég

lőjében délután disznótoros ozsona. I. kér.,
Alkotás-utcza,
Február 14-ikén: Frenreisz István étter

mében VII., József-körut 56.

A „Főherczegi halászati Központ" (Apa
fin) mai számunkban közölt hirdetését 
ajánljuk t. olvasóink figyelmébe.

„J ó  b a rá to k "  ö ssze jö ve te le i:
Január 22-én: Hegyi Sándor vendéglő

jében VIII., Futó-utcza 19.
Január 29-én: Uncsofszky Cyula vendég

lőjében VII., Kertész-utcza 50.
Február 5-én: Horváth József vendéglő

jében VIII., Gólya-utcza 38.
Február 12-én Csati Gyula vendéglőjé

ben V., Hold-utcza 11.
Február 19-én: Bajor János vendéglőjé

ben VIII., Revitzky-tér és Szentkirályi-u. 
sarok.

Február 26-án: Schmader József vendég
lőjében IX , Bokréta-utcza 12.

Löwenstein M. utóda Horváth Nándor cs
és kir. udvari szállító (IV., Vámház-körut 
4. Telefon 11—24. Évtizedek óta az ország 
legnagyobb szállodáinak, vendéglőseinek és 
kávéházainak állandó szállítója. Fióküzlet:
IV., TUrr István-utcza 7. Telefon 11—48..)
X*X*X*’<*X*-<*><*'<*'<*'<*'<*'<*X*'<*'<*'<*'<*'<*'<*'<*X*X*'<*

KÜLÖNFÉLÉK.
Szálloda-átvétel. É rse kú jvá ro n  az „Orosz- 

lán« szállodát Tóth és Percnyi vendéglősök 
vették át. Sok szerencsét kívánunk uj vál
lalkozásukhoz.

Kávóház-átvétel. Budapesten, az Ullői-ut
12. szám alatt levő »Magyar Szalon« kávé
házat ifj. R u z ic s k a  Ferencz, a budakeszi 
nyaralótelep volt kedvelt vendéglőse és ká
vésa vette át. Üdvözöljük.

Gyász. Érzékeny családi veszteség érte 
S c h u 11 e s Emil urat, a szinnye-lipóczi köz
kedvelt, világhírű »Salvátor-forrás« válla
lat érdemes tulajdonosát, forrón szeretett 
édesanyja, S c h u 11 e s Ágostné úrnőnek el
hunytéval. A boldogult úrasszony 85 évet 
élt. Jószívűségét és nemeslelküségét sokan 
áldják. Temetése nagy részvét mellett, az 
ágostai hitvallású evangélikus egyház szer
tartása szerint ment végbe, a sírnál R a f f a y  
Sándor ev. lelkész mondott gyászbeszédet 
és imát. Béke lengjen porai fölött! — 
T i n g 1 Lajos fővárosi vendéglős barátunkat 
és kedves nejét fájdalmas csapás érte forrón 
szeretett kis 11 éves Annuska leányuknak 
folyó hó 4-ikén történt elhunytával. A drága 
kis halott temetése f. hó 6-ikán délután 4 
órakor az evang egyház szertartása szerint 
fog végbemenni. Angyal kellett az Égnek. 
A gyászbaborult szülőket vigasztalja az az 
általános részvét, mely családi veszteségük 
felett megnyilvánult.

Halálozás. S z ő k e  Imre fővárosi ven
déglős életének 55-ik évében múlt ho 31-iken 
jobblétre szenderült. A megboldogultnak Bu
dán a Lajos-utczában volt jómenetelü ven
déglői üzlete, régebben pedig a Ludoyika- 
Akadémia kantin-vendéglőjét bírta. M a r
to n  János, a kávéssegédek nesztora, éle
tének 73-ik évében január 12-ikén jobblétre 
szenderült. Halálát hét gyermeke gyászolja. 
— S te u e r  Oyuláné, az »Abbázia« kávéhaz 
tulajdonosnőjét múlt hónap 20-ikán nagy 
részvét mellett temették el. - P o d o l e t z  
Ferencz fővárosi vendéglős életének 50-ik 
évében elhunyt. Temetésén a »Jóbarátok« 
társasága testületileg vett részt.

A mi bálunk, Ipartársulatunk folyó évi 
márczius 5-íkén tartandó zártkörű tánczvi- 
galmára — mint már irtuk nagyban foly
nak az előkészületek. A bálbizottság agilis 
elnöke F r e n r e i s z  István nagyvendéglős 
mindent elkövet a bál sikere érdekében. 
Vele karöltve működnek K i t t n e r  Mihály 
alelnök és W i 1 b u rg  e r Károly ipartársu
lati pénztáros. Lelkes buzgólkodást fejtenek 
ki még a bálbizottsági tagokon kívül M a- 
lo s ik  Antal ipartársulatunk örökös diszel- 
elnöke és B o k ro s  Károly, országos nyug- 
dijegyesiiletünk ügybuzgó és fáradhatatlan 
elnöke, kiknek közhasznú tevékenységét már 
több ízben volt alkalmunk méltányolni. A 
női tánezrendek elkészíttetését F r a n c o i s  
Lajos budafoki pezsgőgyárosunk volt szives 
magára vállalni, ki ezen áldozat készségé
vel ismét bebizonyítja, hogy nemcsak pezs
gőgyára révén, de egyébként is annyi ér
dem szála köti hozzánk, hogy szinte szak
társunknak, legjobbjaink egyikének tekint
hetjük őt. A bálanyai tisztet K om  m e r  Fe
rencz ipartársulati alelnökünk kedves neje 
Kom m e r  Ferenczné úrnő vállalta el, akire 
büszkék lehetünk, hogy az ő jóságos szi
vét magunkénak vallhatjuk, amennyiben a 
nemes úrnő munkása, disze iparunknak. A 
bál fényét ama tizenkét, szebbnél-szebb ko
szorús leányzó fogja emelni, kiknek össze
állításával W i 1 b u r g e r Károly fáradozik. 
A zenekarok felügyeletével B o k r o s  Ká
roly, aki maga is kiváló zeneértő, lett meg
bízva. Közreműködnek a honvédzenekar és 
R a d ic s  Béla czigányzenekara. A meghí
vók már szétküldettek, akik netalán tévedés
től meghívót nem kaptak volna, szívesked
jenek az ipartársulat irodájához, IX., Lónyay- 
utcza 22. szám alá, vagy F r e n r e i s z  Ist
ván elnök úrhoz, VIII., József-körut 56. sz. 
alá fordulni.

A pozsonyiak bálja. A pozsonyi szállodá
sok, vendéglősök és kávésok pinezérjeinek 
önsegélyző és menház-egylete a következő 
meghívót küldte szét: Meghívó az 1913. évi 
február hó 11-én, kedden, a Pozsonyi Ven
déglősök és Kávésok Ipartársulata védnök
sége alatt, a »Magyar király« szálloda ösz- 
szes termeiben rendezendő zártkörű táncz- 
füzérkére, melyre Uraságodat, valamint be
cses családját meghivja a rendezőség. A 
zenét V iz v á ry  Béla hírneves nemzeti 
zenekara fogja szolgáltatni. Kezdete este 9 
órakor. Belépti-dij: Személyjegy 2 korona, 
családjegy (2 hölgy, 1 mj 5 korona. Felül- 
fizetések köszönettel elfogadtatnak és hiv- 
lapilag nyugtáztatnak. A tiszta jövedelem a 
saját egylete, a pinczértanoncz-szakiskola és 
az országos vendéglős nyugdíj-egyesület ja

vára fordittatik. Felülfizetéseket elfogad min
den jegyeladó rendező tag és Qratz V. ká- 
vés, Frigyes főherczegut 15. Báli iroda Qratz 
kávéház. Jegyek a rendezőségnél és este 
a pénztárnál kaphatók. A meghívó kívánatra 
előmutatandó. Kéretik egyszerű ruhában ru
hában ihegjelenni. U d v o r k a  István tiszte
letbeli elnök. Müködőrendezőség: Q ra tz  
Vilmos elnök és iőrendező, H o r v á th  Kál
mán társelnök. K r é c h Antal és M á r t o n 
Gyula alelnökök, Albert K. és Pitzinger J. 
pénztárosok, Horváth Izidor és Schmuck Ló
rin ez ellenőrök. B lá z e r  Nándor titkár, 
Schwarzmayer Frigyes jegyző, Blázer Nán
dor tánezrendező,

Wóber Mihály Fiai. Budán a Fehérvári- 
ut 46. szám alatt a volt Wehrmann-féle ház
ban van néhai, való W é b e r Mihály volt 
budapesti vendéglős, volt zombori és saraje- 
vói nagyszállodás derék fiainak az előkelő 
közönség által felkarolt vendéglője. A ven
déglőhelyiséget már W e h r m a n n Béla ide
jében is tömegesen kereste fel a budapesti 
polgárság szine-java. A W é b e r  testvérek, 
pedig, kik valóban szép testvéries összetar
tásban élnek, minden tudásukkal, ambiczió- 
jukkal csüngnek e vendéglő-üzlet minél na
gyobb forgalmúvá tétele iránt. A tisztelet
reméltó, törekvő család férfi és női tagjai 
mind kitűnő szakácsmüvészek s igy konyhá
juk ízletességre nézve első helyen áll. Ita
laik is a legjobbak. Nem mérnek fejet bu
titó cseh söröket, hanem a kőbányai »Első 
magyar részvény sörfőződe« kitűnő söreit 
mérik, boraikat is közvetlen a termelőktől 
szerzik be. A W é b e r  testvérek a legelő
kelőbb körökben is ismeretesek. Ugyanis leg
utóbb gróf L ó n y a y  esküvője alkalmából 
a lakodalmi ebédet W é b e r  Rudolf főzte, 
a magas főúri násznép teljes megelégedé
sére. Ugyancsak ő főzte az őfelsége I. Fe
rencz József királyunk 60 éves császári jubi
leuma alkalmával C z 1 b u 1 k a táborszernagy 
által adott diszebédet; a V a s z a r y  Kolos 
bíboros herczegprimásnál adott böjti disz
ebédet 1909. február 12-ikén', majd a »Ma- 
gyar Élelmiszer Szállító Részvény Társaság« 
által a török újságírók tiszteletére rende
zett diszebédet, majd 1909. julius 8-ikán a 
Balatoni vasút megnyitása alkalmával Va
s z a r y  Kolos bíboros herczegprimás által 
adott diszebédet. Ezeket a fényes ebéde
ket mind W é b e r Rudolf főzte, inig a ren
dezés körül testvérei W é b e r Béla és Ernő 

1 urak segédkeztek. A ezég, melyet boldog- 
emlékezetű édesapjuk W é b e r  Mihály 
alapított 1869. évtől áll fenn. Több arany
érem és díszoklevéllel is kitüntetve lettek. 
A W é b e r  M.. Fiai és leányai, kik szép 
testvéries egyetértésben élnek és hasznos 
munkásai vendéglős iparunknak, minden te
kintetben megérdemlik a nagy közönség 
pártolását. Megemlítjük még, hogy köl
csönző osztályuk is van Kölcsön adnak asz
talokat, asztalneműt, székeket, arany és ezüst 
evőszereket, főzőedényeket stb., melyeket 
házhoz is szállítanak olyan helyekre is. hol 
az ebédek elkészítésével nem ők bízatnának
is meg.

Genfi bál. A szállói és vendéglői alkal- 
kalmazottak Genfi Szövetségének magyaror
szági egyesülete a Royal-szálló összes ter
meiben bált rendezett, amelyen fényes elő- 

I kelő közönség jelent meg, A mulatság fel
" ---

PECZELY ANTAL ásvány viz=nagykereskedő
A Szántói savanyuviz főraktára
B U D A P E S T ,  I I . ,  M A R G I T - K Ö R U T  5 0 — 5 2 . T E L E F O N  4 0 — 9 7 .
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tizenegy órakor kezdődött, amikor is a báli 
vendégek és meghívottak serege tolongott a 
bejáratok fele. Nemsokára megkezdődött a 
bál és Radics Béla muzsikája mellett kora 
reggelig keringtek a párok. Volt bőven min
den, ami széppé teszi a bálát. Szép asszo- 
n\ok, lányok serege, pompás ruhák, toalet
tel: színesítették meg a táneztermet. De nem 
bi uyzott a legszebb színesítő, a jókedv 
sem, amely kedves emlékké avatja a mai 
estét. A bál rendezése kifogástalan votl. Ku- 
tassy József főrendezővel együtt a rende
zők egész serege gondoskodott, hogy minél 
szebb, minél pompásabb legyen a mai este. 
A bálon ott volt a vendéglősök és szálló- 
tulajdonosok szine-java. A bál diszelnökei 
( i lü c k  Frigyes, P e t á n o v i c s  József, 
M ii 11 e r Antal és M a 1 o s c h i k Antal vol
tak. A bál elnöke K om  m e r  Ferencz volt. 
A bál tiszteletbeli elnökei Baar József, B e
n e d e k  Rafael, B u r g e r  Károly, D ö c k e r  
belenez, F r a n o i s  Lajos, O d ú k  E. J., 
H o r v á th  Nándor, K o v á c s  E. M., M i t- 
r o v á t z  Adolf, P e l z m a n n  Ferencz, V á- 
r a d y  József, S z é n  te  Imre, alelnökei pe
dig Baar Ferencz, Orosz Samu, Haas Imre, 
König Jakab, Varga István voltak. A bál 
titkárai Áfrány Gyula, Balogh János, Cseke 
Lajos, Hergg Ferencz, Láng János, ellenőrei 
Bunzlauer Ernő, Beer László, Fehér Ferencz, 
Kováltsik Sándor, Löliner Mátyás, Pauly An
tal, Wirth Ferencz főpénztárosa Kom mer 
Béla, pénztárosai Csernyák József, Koch 
Gusztáv voltak. A bálon megjelent hölgyek 
névsora a következő:

A s s z o n y o k :  Völfert Istvánné, Haas 
Imréné, Henrich Ákosné, Gál Andrásné, 
Bleisner Vilmosné, Schmidt Ferenczné, Po- 
raker Istvánné, Czifrák Antalrié, Evetovits 
Béláné, Kostyál Gyuláné, Vincze Rezsőné, 
Szántó Jánosné, Kerényi Károlyné, Hoff
mann N.-nc, Janescsik Lipótné, Fischer Jó- 
zsefné, Nussdorfer Frigyesné, Tóth Ernőné, 
Beer Lászlóné, Battó Tivadarné, Moskovits 
Hugóné, Keresztes .Edéné, Nagy Im réné/Sza- 
batics Tivadarné, Mautsch N.-né, Wirth Fe
renczné, Itpluchmal Jánosné, Cseke Lajosné.

L e á n y o k :  Frenat Karolina, Eibert Ro
zika, Bakai Juliska, Bakai Cuci, Düpja Bö
zsike, Gál Boriska, Blessner Emmike 
Schmidt Annuska, Philips Mária, Wilheim 
Erzsiké, Poraker Annuska (Ziinony), Erényi 
Mariska, Gassa Kató, Hertl Piroska, Taligás 
Annuska, Janescsik Stefiké, Strucz Olga, Alt- 
mann Emmi, Plaray Vilma (Szered), Koch 
Manczika, Sztanicsek Irma és Ilona, Tóth 
Aranka, Ott Lenke, Nagy Lídia, Akkos Man- 
czi, Mautsch Mariska és Tercsiké, Mohi Te- 
ruska és Rózsika, Haas Irma.

Kitüntetett sajfgy.irosok. S t a u f f e r  és 
I i a i répczelaki (Vas megye) sajtgyároso
kat a legutóbb tartott Szatmárnémeti mező- 
gazdasági kiállítás jurytagjai sajttermékeik 
kiváló minőségéért a legnagyobb kitünte
tésre, a díszoklevélre méltatta. Szívből ör- 

* vendünk ezen jóhirnevü hazai elsőrendű 
sajtgyárunk kitüntetésén. Kiváló minőségű 
g\ íitmáiiyaikat pedig ajánljuk vendéglős 
kai társaink szives figyelmébe. Itt említjük 
111 hogy ez érdemes és köztiszteletben 
áll S t a u f f e r  családnak háromszoros el- 
j>‘ zési ünnepe volt. Ugyanis S t a u f f e r  
N' ■ dór, a sajtgyárak főnöke eljegyezte 
V ii g e r Frida kisasszonyt, S t a u f f e r Er- 

a ezég társfőnöke pedig G a m a u f Her-
"ii ‘ kisasszonyt, a vőlegény jegyesek szép- 
Sl ' nővérét, S t a u f f e r  Frida kisasszonyt 
I’1 W a r t  m a iin  Ottó, a felsőolaszor- 
S/ egyesült sajtgyárak igazgatója jegyezte 
vl ' ritkaság számba menő szép hármas 
ki. .‘.ni Vasvármegye előkelő családai nagy 
S/ nban vettek részt. Mi is őszintén iidvö- 
Zl l|,!k a boldog jegyeseket, kívánván, hogy 
a i /la  szerelemből kötendő irigyeket áldja 
11,1 •; a jó Isten!

A budaiak bálja. A budai vendéglősök 
ipartársulata a következő meghívót küldte 
szét: A Budapest székesfőváros dunájobb- 
parti szállodások, vendéglősök, bor- és sör- 
mérők ipartársulaía 1913. évi február hő 20- 
án (csütörtökön), a »Budai Vigadó« ösz- 
szes termeiben (II. kerület, Corvin-tér) tánc
mulatságot rendez, melyre kiviil czimzett 
urat és becses családját tisztelettel meg
hívja a rendezőség. Kezdete este 9 óra
kor. A zenét a cs. és kir. 23-ik számú 
gyalogezred zenekara szolgáltatja. Belépti
jegyek arai: Család-jegy (1 ur és 2 hölgy) 
6 kor.. Személy-jegy 3 kor. Jegyek a ren
dező-bizottsági tagoknál és este a pénztár
nál kaphatók. Pénzküdemélnyeket kérjük a 
pénztárosunk czimére küldeni (Bauer János 
I. kér., Alkotás-utcza 29. sz.) Rendező-bi
zottság : F r a n c o i s  Lajos diszelnök, Gürsch 
Ferencz rend. bizotts. elnök, Kuncze Ödön 
rend. bizotts. alelnök, Avar László rend. bi
zotts. alelnök, Printz István gazda, Bauer 
János, pénztáros, Preiszler István ellenőr. 
Iroda: II. kerület, Batthyány-utcza 20 szám. 
R e n d e z ő k : Avar László, Aich János, 
Aigner Károly, Bakos József, Barabás Jó
zsef, Bauer János, Bagyik Vincze, Balázs 
Ferencz, Brandits József, Beck Henrik, Beck 
Nándor, Beringer Jakab, Bikits Antal, Buzik 
András,. Buchinger János, Boros Gyula, Czo- 
lich Ádám, Demeter Sándor, Drevenka Pál, 
Dobes Károly, Ellmann Károly, Egyed 
György, Érti Ferencz, Eschenbach G. Friesz 
Mihály, Fürst Tivadar, Fischle Vilmos, Ge- 
bauer Antal, Gergely László, Gérstenbrein 
Gy., Gacs Mihály, Gürsch Ferencz, Giegler 
Ignácz, Giegler József, üerstl Ferencz, Hasz- 
mann József, Hajós Károly, Hlatky Sándor, 
Hauberl István, Hoffmann János, Horváth 
József, Hohl Jakab, Hiedl István, Harrer 
Alajos, Hang József, Heberger János, Heincl 
Jakab, Hiibner József, Jahn János, Jager 
Ignácz, Jurák Mihály, Kappl Samu, Killer 
György, Kéhli József, Kéhli Károly, Koch 
István, Kocsis János, Kroninger Rupert, Kun
cze Ödön, Kubanek Venczel, Lindmayer Fe
rencz, Lerner Mihály, Leikam György, Láng 
Pál, Lieb Márton, Müller János, Mülíner Jó
zsef, Mihályi József, Marada József, Ma- 
yer Ferencz, Neuhauser Ferencz, Niederma-

i yer S., Noszek Ignácz, Plessl József, Printz 
István, Polipka Károly, Posta János, Peyerl 
József, Preiszler István, Romlehner Lajos, 

i Rosner András, Raab József, Rabbei Fe-
| rencz, Rajágh Lajos, Rudvigh József, Rein- 
; precht Alajos, Redlich Ármin, Rettinger Már- 
t tón, Résely Károly, Sass Ferencz, Schwan- 
J ezer Pál, Schuszter Márton, Schreil Győző, 

Stölzl Nándor, Strobel Károly, Stefanovits 
Dömötör, Schierer János, Schüller Jakab, 
Szatmáry József, Szigeti István, Szieber Já
nos, Steiner József, Takács Sándor, Tilly 
Károly, Vogler János, Udvardy Ödön, Wag
ner Vilmos, Wágner Jakab, Wagenhoffer I., 
Weisel Vilmos, Wirth József, Wittmann J.

í idősb, Wiinmer Ferencz, Weisz Antal, 
Weisz Ferencz, Weisz József, Ziegler István, 
Zeller Istváf, Zupán József.

Üzleti hírek. Budapesten a Magyar állam
vasutak gépgyári kantin vendéglőjének bér
letét, melyet jelenleg F ö r s t e r Komád bir, 
folyó évi márczius elsejétől fogva K el ló 
Vilmos vendéglős kartársunk nyerte el. 
Somogy-Csurgón a »Korona« szállodát Pa- 
n á tz  Antal szállodás vette át Varasd-Tep- 
liczröl, inig a varasd-tepliczi fürdő vendég
lőt W é b e r Károly fővárosi vendéglős kar
társunk bérelte ki. W é b e r Károlynak je
lenleg az Erzsébet-körut 6. szám alatt van 
jómenetelü vendéglői üzlete. Déván a 
»Központi« szállodát L á z á r  L. kartársunk 
díszesen átalakíttatta. Szolnokon a pá
lyaudvar közelében levő Marik-féle vendégi »

| vezetését A c s a y  Lajos vette át. Ara- 
| dón az »Abbázia. kávéházat, annak tulaj

donosa, K o v á c s  Artúr ujonan berendezte. 
— Déván a Bogdán-féle vendéglőt D o d a  
János kartársunk vette át. — Losonczon a 
»Fekete sas« vendéglőt O lá h  István meg
vette, a »Pannónia« szállodát pedig Schwartz 
Sándor ottani jóhirnevü kartársunk vette 
meg örökáron. — Somogy-Csurgón a Ra- 
dovits-féle vendéglőt K o s z é r  Andor vette 
át. — Balassagyarmaton H i m 1 e r Ede ot
tani szállodás »Magyar korona« elnevezés 
alatt uj szállodát rendezett be. — Zalaszent- 
ivánon a Kisfaludy-vendéglőt K lu g e r  Jó
zsef vette át. — Valkányon a vasúti ven
déglőt Z a d r a v e tz  György, a czeglédi 
pályaudvari étterem volt főpinezére vette á t

Törökbecsén H o l l s t e i n  József egy 
igen díszesen berendezett uj szállodát nyi
tott. — Kaposváron a »Fiume« kávéházat 
P r á g e r  Ferencz kartársunk vette át. — 
Petrozsényban a Minta-vendéglőt B e rk o -  
v i t s  Mór megvette s azt díszesen beren
dezte. — Salgótarjánon a Vadász-szállodát 
K ra u s z  Ferencz kartársunk vette meg. 
Ugyanott P e r é n y i Vincze pályaudvari ven
déglős az üveggyári kantint is kibérelte, 
S z a b o lc s i  Sándor pedig az ottani »Vi- 
gadó« vendéglőt vette át.

P á rto ljuk  a hazai ip a r t !  Sa jnos, h o g y  ha
zánkban minden, a magyar ipar pártolá
sára irányuló törekvés a közönség hazafiat- 
lansága és rettenetes közönye folytán hajó
törést szenved. Isszuk a sok cseh sört, a 
magyar sörgyártás rovására, szövőiparunk 
pedig alig van, hogy is lehetne, mikor majd
nem minden czérnaszál Csehországból ke
rül hozzánk. Ruházatunk teljesen külföldi 
silány kelmékből készül, a vendéglők asz
talterítői, a szállodák ágyneműi mind — 
mind Csehországból vándorolnak be, holott 
van nekünk Késmárkon egy világhírű vá
szonáru gyárunk, a W e in  K á r o ly  és 
T á r s a i é .  Ez a gyár évtizedek óta a leg
jobb szövőárukat szolgáltatja azoknak, kik 
náluk megrendelést tesznek. Dicséretére le
gyen G lü c k  Frigyes urnák, a »Pannónia« 
érdemes tulajdonosának, ipartársulatunk el
nökének, ki előkelő szállodájának vászon
szükségleteit — mint tudjuk jó példát 
adva a hazai ipar pártolására, szintén W e in  
K á r o ly  és T á r s a i  késmárki szövőgyá
rából szerzi be. Most azonban a »Magyar 
Kereskedők Lapja« rémségesen megijedt a 
makói közkórház hazafias, magyarérzésü 
igazgatóságának azon pályázata miatt, mely 
szerint vászonlcpedő szükségleteinek beszer
zésére pályázatot hirdetett s a hirdetmény
ben világosan kiírja, hogy szükségleteit csak 
magyar gyárostól szerzi be. Honnan is sze
rezhetné be mástól, mint a W e in  K á r o ly  
és T á r s a i  czégtől, mikor alig van Magyar- 
országon kívülük vászonáru gyárunk. Azért 
nagyon is jól tette a makói közkórház de
rék igazgatósága, mikor kiirta a pályázat
ban, hogy a szükséges lepedőknek a W e in  
K á r o ly  és T á r s a i  késmárki szövőgyá
rában készülteknek kell lenniök. Hiszen ez
zel a vászonkereskedők is buzdítva vannak, 
hogy hasonló esetben magyar vászonáruik
kal versenyezhessenek. Azért csodálkozunk 
tisztelt 1 aptársunk, a »M. Kereskedők Lapja« 
lamentálásán, midőn azt Írja, hogy »csinos 
kis közszállitás ez, mely egy gyárat kivéve, 
mindenki mást kizár a versenyből.« Talán 
a cseh gyárakat sajnálja? Ezen nagyon cso
dálkoznánk. Vendéglős kartársaink is jól te
szik, ha mindennemű szükségleteiket W ein  
K á ro ly  és T á r s a i gyárából szerzik be. 
Legalább jó és tartós kelmét kapnak és 
nem pazarolják pénzüket a silány minőségű 
cseh vászonokra. Különben is személyesen 
meggyőződhetnek hazánk ez elsőrendű gyá
rának készítményeiről. Méltóztassanak Bu
dapesten levő központi főraktárukhoz elfá
radni, mely a Váczi-utczai Harisbazár-épü-

| let városház-téri sarkán van.
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A királyok bora, borok királya a tiszta  igaz és 
ham isíta tlan  to k a ji bor, m elynek m éltán k i
é rdem e lt v ilágh íre  megóvása kö rü l k ivá ló  h ir  
neve t szerzett magának a „T o ka ji Bortermelők 
Társasága R- T,“  am e ly czéltudatos és tervszerű 
ü z le ti tevékenységéve l nemcsak a kü lfö ldön , 
hanem ittho n  is va lósaggal népszerűvé ti tte  e 
pompás ita lt ,  m ely régente csak kivá ltságos 
osztá lyok asztalának dicsősége vo lt. A részvény- 
társaság vezetősége, különös súlyt helyezve a 
vendéglői- és kávéházi fogyasztás emelésére a to k a ji 
b o r beszerzését úgy nagyban, m in t kicsinyben 
m űködési p rogram jának egy ik  főp o n tjá vá  te tte  
és e tek in te tben  érdeklődőknek készséggel ád 
meg bárm e ly  fe lv ilágosítást. A részvénytársaság 
központi irod á ja : Budapest, VI., Teréz-körut 25. sz. 
a la tt van.

Császárfiirdö Budapesten. N yári és té li gyógyhe ly 
az Irgalm asrend  kezelése a la tt. Kénes hévvizű 
g yóg y fo rrása i páratlanok. Ezek a fo rrások  bőy 
ségesen táp lá ljá k  v izü kke l az in tézet va lam ennyi 
fü rd ő jé t ú g y m in t a gőzfürdőt és népgözfürdöket, 
egyes- és közös külön női- és férfi-iszapfürdőket 
{iszapborogatások}, márványkád-, porcellán- és kő- 
fürdőket, va lam in t tö rök- és h organykád -fürdőket, 
továbbá a hölég-, szénsavas- és villamosfürdőket. 
E zekből a dús gyógyfo rrásokbó l kap ja  v izé t a 
continensen egyedül álló női- és a férfi-uszoda  is 
A  Császárfürdő k ivá ló  gyógyító  ere je  nemcsak 
csúszós bántalm ak és idegbajok e llen, hanem 
sok más betegségnél is általánosan e lism ert. 
Ivókú rá ja  k itű nő  gyógyhatású hurutus légző
szerveknél és a ltesti bántalm aknál. Lakószebái 
kénye lm esek; berendezésük a különböző igények
hez van szabva. Jutányos árak. Minden ték in te t- 
ben szolid itás. Gyógy és zenedij nincsen. Pros- 
dek tus t ingyen és bérm entve kü ld  az Igazgatóság.

T u sn a d íu r d o n
a g y ó g y c s a rn o k

n  a g  y  v e  n  d  é  g  l ő j e ,

a  k é t  f ü r d ő ,
to v á b b á  a

m é s z á r s z é k
é s  h u s v á g á s i  j o g
együtt vagy külön-külön huzamosabb időre 
is b é r b . e  a d a t i k *  Csakis óvadékkal és a 
szükséges forgalmi tőkével rendelkezők 
küldjék ajánlataikat a fürdöigazgatósághoz.

T u s n á d fü rd ö
______________ (Csik-roegy)______________

Keszey Vincze éttermei
Budapest, VII., Rákóczi-ut 44.

P i l s e n i  ő s f o r r á s  I

(Keszey Vincze és neje.)
A  v id é k ie k  legkedve ltebb  ta lá lkozó  helye. U jonan , 
díszesen á ta lak ítva . K itűnő  francz ia  és m agyar 
konyha. A P ilseni ő s fo rrás  sörei és bala ton- 
m e llék i borok. — Társas összejövete lekre  kü lön  

term ek. Színház u tán fr is s  vacsora!

Alma Csemege és rétes almát 20, 24 és 30 kor
ért métermázsánként szállít utánvéttel:

• P r e n n e r J á n o s
P i n k a f ő

(20 sz.) Azonkívül valódi, természetes 
g y ü m ö l c s - e c z e t e t  is szállítok.

f lz  „E R b É L Y I  P IN C Z E  - E G Y L E T "
császári és K irá ly i udvari s z á llí tó k

K O L O Z S V Á R O T T .
S ü rg ö n ycz im  : B o r te rm e lő k  s z ö v e tk e z e te  K o lo z s v á r .

í i í í iű ! í L '? y<; " - a" n ,? s?övé tkoze ti te rm e lő  la g ja ltó l beszerzett és mindéi 
K iá llításon e lsőrendű é rm eket n y e rt tisz tán  ke ze lt és k itű n ő  m inőségű 
fehér- és veres-, aszta li-, pecsenye-, csemege- és gyógyborait 
Megkeresésére készséggel kü ld  á rla po t az. Igazgatóság.

Rendkívül előnyös v é te l!! 
gg 40 ho ld  fia ta l 

h e g y i o ltvá n ysző lő

a gyöngyös-visontai borvidéken eladó, a 
vételhez ötezer korona elegendő, a tijbbi 
törlesztéses és bankkölcsön átvételével 
fizetendő. — Czim a kiadóhivatalban.

BORELADAS
Kecskeméti határban levő „Szikrai"- 

pinczémben 100 hektoliter idei fajborom van 
eladó. 80 hektoliter kövidinka, rizling fehér 
szinü, 20 hektoliter kadar; ára 60 korona 
hektoliterenként, mely árban a pinczét, 
hordót, jövő szüretig átengedem a vevőnek. 
Vasútállomás közvetlen S z i j J  J ó z s e f  
Uj-Kecske (Pest-megye). szőlőbirtokos

akácz, gledicsia

Beszterczei szilva, 
kajszin-baraczk.

ojtott gyümölcsfát,vadonczot, 
akácz és gledicsiátl00.000 számra 

képes küldeni.

100 hektoliter 
jó minőségű, 
nem savanyu 

hegyi bor van eladó Zöld Gábornál, Micske

M agyarország legkedveltebb élczlapja. 
Megjelen minden vasárnap. Egyes szám 15 krajczár. 
Előfizetési á r: Egész évre . . . 6 f r t

F é l évre . . . .  3 f r t  
Negyed évre . . .  1 f r t  50 k r

Szerkesztőség és kiadóhivatal: 
Budapest, V III.  kér., Rökk Szilárd-utcza 4.

Iparsó fa g y la lt, jegeskávé, h idegké- 
szitm ények e lőállításánál a jég  
sózására va lam in t hütőkészü- 

—------ -------------- lékekhez. Minden fe lv ilágos í
tást^ és értesítést szóbeli vagy Írásbe li kér- 
dezősködésre díjm entesen n y ú jt
A Magyar Királyi SójöYedék Vezérügynöksége

BUDAPEST, V., Váczl-kőrut 32. sz. °

Majmán József
Nómet-utcza 21. sz. Szállít vendéglősük, kávé
sok, korcsmarosok s tb . részére a le’gj ii,b 
minőségit virstliket. kolbászokat napi ára
kon. Megrendelések pontosan .teljesittetnrk

A z

Első Magyar Részvény Scrfőződe

T a v a s z i  s ö r é t
m ely a k ü lfö ld i S a lva to r s ö rt van h iv a tv a  póto lni

1913 február hó l-én hozza forgalom ba.
A  inár évek óta közkedveltségnek örvendő idény- 

sö r a következő vendég lőkben  kerü l csap alá:'

I. k e rü le t :
If j.  D a nko vszky  Ede, T á rn o k -u . 20 
E nd ré ny i Ferenc, D isz-té r 16 
E le d le r G usztáv, F e hé rvá ri-u t 2 
H o rvá th  József, H adnagy-u. 1 
Ifj. Rabéi Ferenc, P au lc r-u . 3 
R e inprech t A ., Lánch id -u . -2 
R e ttin g e r M á rto n , F e hé rvá ri-u t 14 
S tö lz l N ándor. A lko tá s -u . 28 
W éber M ., F e hé rvá ri-u t 46

II. k e rü le t :
ö zv. U lm  A la josné , M a rg it-k ö ru t 54 
M a ye r és A m brus, P á lffg -té r (Kath. Kör)

IV . k e rü le t:
B a ldauf M átyás, M á ty á s -té r 6 (M átyás pince) 
Schw etz Is tván , Veres Rálné-u. 6

V . k e rü le t :
E gyházy La jos, H u ng á ria -kö ru t 97 
M usnyak és P u tze r, Fővárosi V igádó 
Takács Lász ló , V ó c i-u t 74

V I. k e rü le t :
D rab ik  János, Csengeri-u. 45 
G undel K á ro ly , vá ro s lig e ti á lla tke rti vendéglő 
G o ldb e rge r S. G., A nd rá ssy-u t 39 (P áris i áruház) 
G rá f János, A nd rá ssy -u t 80

V II. k e rü le t:
B raun Sebestyén, Ne fe le jts-u . 53 
H e ttl in g e r János, R ákócz i-u t 30 
H o rvá th  Ferencz, Verseny-u. (Posta-kantin) 
M a losch ik  R. és N., D ob-u. 78 
P fne ise l F rigye s , D ohány-u . 91 
Schm idt K on rád , A ré n a -u t 5 
özv. Schárhánn Jánosné, A kácfa -u . 12 
S chönberger N ándor, G arai-u. 50

V ili.  k e rü le t:
Ehm János, R ákóci-u t 1 
F riedm ann Rezső, T e le ky -té r 
Ja|czay M ihá ly , K erepesi-u t 1 
M a losch ik  Ferenc, Népszinház-u. 15 
Spalt M átyás, K erepesi-u t (Tattersall)
Ste inbeisz József, K isstác ió-u . 7 
W e rn e r János, P rá te r-u . 57

IX . k e rü le t :
G y u tli Nándor, ü l lö i-u t  115
K liv é n y i Ferenc, K özponti vásárcsarnok
Schm idt János, M á ria  Te réz ia -lak tanya

X. k e rü le t :
Fekete Lajos, Belső Jászberényi-u t 10 

Ú jp e s t:
Fü rs t T iva d a r, Is tv á n -té r 7
H o rvá th  Im re, V asu ti-u . 85

E rzsé be tfa lvá n :
O lasz Béla, S o roksá ri-u t 19
Kocsis G yö rgy , U ri-u . 3

K is p e s t:
Rehák Ferenc, U lló i-u t

Tavaszi pa lacksö r ka ph a tó  Budapesten minőén 
e lsőrangú  füszerkereskedésben.

Kim érés csak a dd ig , m ig  a kész le t tart. 
Palackba le fe jtve  m egrende lhe tő  a palacksör. 
o sz tá lyná l. T e le fo n : 56 -  58. és 104 73.
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Nagyszombat város tanácsátó l.
9801— 1912.

Bérbeadási hirdetmény.
Nagyszombat szab. királyi város tanácsa a város tulajdonát képező

„Pannónia"-szállodának
1913. évi. áp rilis  hó l-étö i kezdódőleg 1920. márczius 31-ig leendő bérbeadása czéljából ezennel zárt

ajánlati versenytárgyalást h ird e t
kit v a la m h lu S O ^ k o rn n á iil 'lF ?  m.ind®z° k '® kik, ez®n, b é r |et,re pályáznak, hogy szabályszerű, zárt Írásbeli ajánlatn
om február 2£I délf 12“ ó rá in  n '  - Penztarban ba™ tpenZ czimén történt elhelyezéséről szóló nyugtát
S e l ím b í í  vétetni néni f o j j k .  Var° SI Szamvevonel annal 18 inkabb beterjesszék, m ert később érkező ajánlatok

i f u, Az aJan*atok a je ^ e t t  naP°n d. u -, 3 ó rakor fognak a városház nagy term ében a bizottság ielenlété-
k- n.,ttelí>.°l’tíltnl.b Az ajánlatok odaítélésé fölött a városi kepviselötestőlet dönt, fentartván maganak a jogot az ajánlatok 
közül tekintet nélkül az ajánlott bér nagysagara teljesen szabadon választani, esetleg valam ennyi ajánlatot visszautasítani.

Az a jan lat alternatív  lehet, azaz ajanlat tehető a bérletre a helyiségeknek m ostani alább jelzett beosz
tásává!, amidőn is a szálló epulet a ll: I-oldszinten egy nagyobb utczai étteremből, tálaló helyiségből, söntés-helyiséq- 

,®s ® k,®ebb helyiségből portasszobaból továbbá fakamrából, pinczéböl, jéggel megtöltött jégveremből és
egyeb helyiségekből. Az I. em eleten egy ez időszerint kávéháznak használt, mulatságok estélyek, kisebbszerU elöadá- 
sok, hangversenyek m egtartasara alkalmas díszített tágas, magas díszteremből, zene karzattal és az u tczára eső er- 
kelylye , e mellett egy billiard terem és 3 egymásba nyíló utczai vendégszobából, közös folyosóra vezető külön a jtó k k a l’ 
tagas konyhából etelszallito lifttel a földszintre, a konyha mellett 3 egymásba nyíló helyiségekből. A II. em eleten
6 külön allo, közös folyosóra nyíló utczai és egy kisebb udvari vendégszobából és egy kisebb cselédszobából.

A padlás az egész szálló felett a bérlő rendelkezésére áll.
V agy pedig tehető az ajánlat akként is, hogy az I. emeleten jelzett billiárdterem 3 vendégszobává alakitta- 

tik vissza, m ely esetben azonban a helyiségek kávéházi czélokra nem használhatók. A szállodában a szükséges 
számú illem helyekről továbbá házi vízvezetékről és légszesz bevezetésről gondoskodva van.

A részle tes bérbeadási feltételek a városi számvevőnél a hivatalos órák alatt betekinthetők, esetlen 
megszerezhetők.

Nagyszombat. 1912. évi novem ber hó 18.
A  v á r o s i  t a n á c s .

M>
MZ
MZ
MZ
MZ
MZ
MZ
MZ
MZ
MZ
MZ
MZ
MZ
MZ
MZ
MZ
MZ
MZ
MZ

MZ
MZ
MZ
MZ
MZ

MZ
MZ
MZ
<V..

V á c z  v á r o s  t a n á c s á t ó l .
323—913. sz.

Árverési hirdetmény.
Vácz város tanácsa közhírré teszi, hogy a város 

tulajdonát képező

Büki csárda és a kőhldi sziget bérlete
a városháza mérnöki hivatalában I. emelet 7 ajtó sz. 
1913. évi február hó 16-án, vasárnap délelőtt 10 óra
kor nyilvános árverésen 3, esetleg 6 egymásután követ
kező esztendőre

azonnal bérbeadatni fog.
Erről az árverezni szándékozókat oly figyel

meztetéssel értesítjük, hogy utóajánlatot figyelembe 
nem veszünk.

Az árverésen a bérlet átvételének napja megjelölendő.
Az árverési föltételek Bajkó Vilmos városgazda 

írnál a rendes hivatalos órák tartama alatt meg
tekinthetők.

Váczon, 1913. évi február hó 1-én.

Dr. Zádor János s. k.
polgármester.

& & & & & $«

$
ZfS
ZIS
$
ZiS
Zb
ZtS
ZIS
zfc.Á
zis
$
Zh
ZJS
Zfe

•/IS
/IS

Uh

A  b a l a t o n s z e m e s i  k ö r j e g y z ő s é g t ő l .

160/1913 sz.

/IS
ÜS
/IS
/IS
/IS
/IS
/IS

Szálloda bérbeadási hirdetm ény.
Balatonszemes község alólirott elöljárósága ezennel 

közhírré teszi, hogy a község tulajdonát képező úgynevezett

„Hableány*4 szálloda,
vendéglő és mészárszék épület, mintegy 2000 négyszögöl 
kiterjedésű árnyas parkkal valamint összes mellékhelyiségei
vel 1914. évi január hó 1-től kezdődő 6 évi időtartam ra 
bérbeadatik.

A bérlet tárgyát képező „Hableány" szálloda a köz
ség, vasútállomás, nyaralótelep és az épülőfélben levő 
hajóállomásnak csaknem központján van, s úgy a fürdő- 
idényben, mint azonkívül igen jó forgalomnak örvend.

A bérbeadás czéljából megtartandó nyilvános árverés 
határnapjául 1913. évi márczius hó 6-ának délután ,/23 órája. 
Balatonszemes község körjegyzői hivatalába tűzetik ki.

A bérleti és árverési feltételek a körjegyzői hivatal
ban az árverés napjáig a hivatalos órák alatt közszemlére 
ki van téve és bárki által betekinthető

A kikiáltási ár 1897 korona és 53 fillér melynek 10 
százaléka bánatpénzül leteendő.

Balatonszemes, 1913 január hó 31-én.

Zsolnay Dénes PH Prekáczka István
körjegyző. biró.
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SAJT
Szám talan k itün te tés!

E m e n t á l i  
r é p  c e l a k i  
T r a  p  i s t a

ajánlja

R o  m a  d  o u r  
c s e m e g e  
é s  t e a v a j

S t a u f f e r  é s  F i a i
sajt- és vajgyárak 

R é p c e l a k  (Vas megye)

Seifert Henrik és Fia
cs. és k ir. udvari t e k e a s z t a l g y á i * .
Császári és királyi szabad, jégszekrénygyár
B u d a p e s t ,  V II . ,  D o b - u tc z a  9 0 .  s z .
Á r je g y z é k e k  v id é k r e  in g y e n  és b é rm e n tv e .

[MATTON^

é g v é n y  
SAVA N YÜ VIZ.

term éuété* I 
é g v é n y é *

M U S T Á R
(Eredeti franczia-mód)
va lam in t k itű n ő  m inőségű

p a r a d ic s o m
1 és 5 lite re s  üvegekben

vendéglős urak részére
k a p h a tó :

M o c z n i k L.
conservgyárában.

Budapest, V ili., A lfö ld i-u tcza  10. szám.
A budapesti e lsőrendű vendéglősök szá llító ja .

Ü zlet-eladás.
Budán, egy régi jóhirnevü és egész
séges vendéglő-üzlet szabadkézből ház
zal együtt eladó. Közelebbi értesítést 
és felvilágosítást ad:

F p t * p n p  vend és i°s , (a p°ii- 
V J U I S C I l  r e r e n C t i k u s  Greizler-hez) 
B u d a p e s t, I., K o ro u a ő r -u tc a  6. sz.

Tokaji szamorodni ésaszuborok.
Kitűnő 1908 és 1911. évi, hektoliterenként, 
vagy nagyban 120—110 koronáért. — Ré
gibb nehezebb szamorodnik is literenkint 2, 
3 és 4 koronáért. Aszúk tél literes 2, 4, 5, 
6 korona.— 1888. évi fél literes 12 kor.- 
ért és kitűnő essencziák kaphatók: nagy- 
káilói Kállay Emánnel bortermelőnél Tolcsva, 

(Tokajhegyalja.)

R n r p lm ld c  100 hektoliter kitűnő jász- 
1)111 v l í l l l í l o .  herényi 1912. évi termésű 
rizling és kövidinka olcsón eladó. Bérbe is 
átvehető. A borok budafoki pinczémben 
fekszenek, de megizlelhetők vendéglői üz
letemben is, VII. kér. Zugló, Gyarmat- 
u tcza 42 . telefon 114— 18 S h r e t t n e i *  

N lá r t o n ,  vendéglős.

Ezernél több Kiváló o rvos és taná r a ján lja . 
1908. ST. LO U IS  űR flN Ib  P RIX-

Külföldi utazáson kérjen mindenütt Szt.-Lukacsturdoi 
K R IS T rtLY -flS V flN Y V IZ E T  I

A KRISTÁLY
ínpp/ír> szénsavval te lite tt ásványvize hasz- 
TOÍTdS nos ita l étvágyzavaroknál es emésztési 
nehézségeknél. A  legtisztább és legegés'-égesebb 
asztali és borv iz . — Hathatós szom jcsilhpitó. — 
V idékre  és k ü lfö ld re  fuvardijmentes szall-tas. — 
Kérjen  árjegyzést. — Szénsavtelités n é lkü li 'ö ltés  
is rende lhető , m ely hasonló enyhesége fo ly tá n  pó
to lja  a franczia  E vian és St. G alm ier v izeket.

Szt. Lukácsfiirdő  K u tvá lla la t Budán. ■

Torma. Nürnbergi óriás 
n e m e s ,  é d e s  
hosszú, v a s t a g  

zsákjaimban Alsómislye vasúti állomásra 
szállítva 100 kg. 300 kor. 50 kg. 10 kor. 
25 kg. 8 kor. Kemény Miklós Regete- 

ruszka, u. p. Garbóczbogdány.

Első magyar részv. serfőzde
G yárte lep  és központi iro d a  :

X. kér., Külső Jászberényi-u t 11. 
Távbeszélő szám : 52—58 és 52—60.

Igazgatóság és városi irod a  :

VIII. kér., E sterházy-u tcza  6. sz. 
Távbeszélő szám : „ J ó z s e f 41 4- 29.
Palaczksör osztály: X . k é r ., E lő d -u tc z a  4. 

Távbeszélő szám : 5 6 -5 8 .

Pinczérek figyelmébe!
Fő- és fizetőpinczérek, kiknek oldalzsebtárca (pap i
rospénz) vagy pinczértáska (apró- és ezüst számára) 
van szükségük, a melynek feneke nincs jobbé külön 
beillesztve, hanem a felsőrész az aljával egy darab
ból készült — a legjútányosabb árak mellett szerez

hetik be.
Á r a k  8 - t ó l  12 k o r o n á i g .

Molnár Vilmos
kesztyű- és sérvkötögyárosnál. 

B u d a p e s t, V I I. ,  K á ro ly -k ö ru t  28 . szám .
(Központi városház.) •

Gunimi- és halhólyag-kiilönlegességck tuczatonként 2, 3, 4, 5 és 
6 forint. Nagy raktár a legkiválóbb gyártmányú görcsér, guini- 
harisnyák, s’érvkötök, szuszpenzoriumok és a legkülönfélébb 

betegápolási czikkekben.

Baromfi-vészt!
W t í r  Barom ti-d ifteritiszt! 
J W  B arom fi-ko le rá t!

megszüntet a
n if+ o rn l 1 darab üveg  100 d ifte riá s  tyuk
L / l l l u l U  számára ................................... K 2 -
A Kol6rí)l darab  b arom fi számára

k S X  Reitter Oszkár ía jte S
gazdaságában Nagybecskereken. — K érjen  in 

gyen ism erte tő t.

Prágai sonkapácz
a sonkának remek zamatos izt, szép 
rózsaszint ad, óvja a romlástól ára 
1 sonkára 50 fillér. Egyedüli készítője 
Berkes-ovóoyszertár. Nagyszalonta.

BEITZ JÁNOS
müesztergtlyo* dákoös blllifirdgolyó gyár 

Raktáron tat tok Caram - 
bo l és fo rd ító  b illiá rd o k a i, 
m árványasztalt, „Thonet*, 
széket, cs illá roka t és m in 
denféle kávéházi beren

dezéseket.

B U D A P E S T ,

VI. Ákáczfa-u. 55,
T E L E F O N  81 30.

S z á llo d a  b e re n d e z é s e kBruck J. Henrik
vas- és rézb u to rg yá ra

B u d a p e s t.
Gyár: IX., Liliom-utcza 8. szám. (Saját 

házában.)

Mintaraktár és iroda: VI., Andrássy-ut 32.

Ajánlom dúsan felszerelt raktáromat vas
as rézbutorban, olcsó árban és kedvező 

fizetési feltétellel.

HIRMANN FERENCZ X I
BUDAPEST

VII., Csányi-utca 7. sz.

d' Készít gőz-, v íz - és légszeszvezetékhez szük- 
séges rézá ruka t. B o r-, és sö r-sz iva ttyuka t, 
sö r k in ié rő -készü lé ke ke t légnyom ással, va-

$  la n iin t m indennem ű rézcsapokat, fé m fe lira ti 
táb láka t és ré zsu lyoka t. — A la p íto tt 1880- 

w  bán. — Az 1896. ezredéves orsz. k iá llitá - 
r  són az á llam i ezüst-érem m el k itü n te tve .

L IT T K E  L.
p e z s g ö b o r g y á r - t e le p e  P É C S .

Főraktár: Budapest, IV., Szép-utcza 3.
F rigye s  főherczeg 
ő császári és k irá 
ly i fensége, Salva- 
to r  L ip ó t ő cs. és 

k ir .  fensége és 
„N em ze tköz i Háló
ko c s i" és „E u rópa i 
Express V o n a t- tá r
saság" szá llító ja .

PEZS G Ő FA JO K : 

„SPORT GRAND 
V IN  SEC", „CA- 
SINO EXTRA SEC" 
„FO R E N G LA N D " 

(savanykás) „BR I- 
T A N IA  EXTRA 

D R Y " (c u k o r nélk )

Borra l legjobb a valódi

KRONbORFI
savanyuviz-fröcscs.
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^Temesvári 
W  Polgári 
Serfőzde R.-T. 
T inesvárott.

Hazánk legnagyobb vidéki sörfőzdéje tisz
telettel ajánlja a legfinomabb világos söröket 
pótló dupla korona sörét, azonkívül kitűnő 
minőségű márcziusi, udvari, dupla márcziusi 
bajor, stb. sörét. Különlegesség: Corvin-sör.

(Corvin védjegygye!.) 
Árjegyzékkel szívesen szolgál a vállalat. 
Budapesti főraktár: IX., Gyep-utcza 58.

,IHUNDU5‘
EGYESÜLT MAGYAR H A JLÍ
TOTT FABÜTORGYÁRAK R.-T 

Központi iro d a :
BJDAPEST, V.. BÁLVÁNY-U. 4.

'  Telefon 89—51.

R aktá r:
BUDAPEST, IV.. KOSSUTH LAJOS-UTCA 15. 

Telefon 107— 64.

GYÁRAK: Beszterczebánya, Boros- 
jenö.Ungvár, Varasd, Vrata. 

Mindennemű hajlíto tt fabútor 
és k e r ti bútor.

Ajánlja kávéházi és vendéglő beren
dezésekre csinosan kiállított gyárt

mányait.

DREHER RNTRL SERFŐZDE! R.-T.
BUDAPEST-KŐBÁNYÁN.

Városi iroda: Vili., József-utcza 36. -------  Saját palaczk - töltés.
A já n lja  k itű n ő  m inőségű ászok-, k irá ly - ,  m árcz ius i-, k iv ite li m á rcz ius i-, 
k o ro n a - (á la  p ilse n i) , m a lá ta-, ba jo r- , dup la  m á rcz iu s i- és bak -sö ré t. 

K ü lön legesség : dup la  m alá ta  kősör, kő korsókb an .
N agyobb  sörm enny isége t saját jégko cs ija ib a n  szá llít.

Szállítom a következő elsőrendű, csodaszép nemes

GYÜMÖLCSFAJOKAT
minden állomásra bér- és vámmentesen utánvéttel.

Almeria csemegcszőlln . . . l/a 
Kaliforniai válogatott fajalma . l/a 
Italdvin „ „ . . l/a
Canar. Italian 40/50 darab . . l/a 
„Ananász" legszebb . . . . la  
S. SANDBERG , Hamburg

kg. postacs. 6.
5.20
4.50
4.50
2.50

I., Schultzweg 13.

Z eid l Venczel
Budapest, Vili., Illés-utcza 14. 
Kőris-ulcza I--.I. alatt. (Saját ház) 
T E L E F O N  5 4 - 5 8 .

K o lbász , l in ó m  fe lv á g o t t  

és b e n te s á ru g y á r  
fiuir; lerakatok: VII., Thököly-ut 4. 
:i k.t/ponti pályaudvar indulási olda- 
Iával ./rmlran. Telefon József 14-49. 
III.. Ifákáczi-al 5.1. a „Metropalc**- 
váll inak álclleiiéhen. Telefon 70-75. 
Í r j 'a  ri. ingyen! — Siíriíiinyciim: 

Z e i. í i 54 -58  B udapes t.

Törlcjj

Talisman
J u r á k  M i h á l y  v e n d é g l ő j e  
B u d a p e s t ,  I., M é s z á r o s - u t c a  2 0 .

( S a j á t  h á z . )

Van szerencsém a nagyérdemű fővárosi és vidéki közönsé
get tisztelettel értesíteni, hogz Budán az I. kerület Mészáros- 
utcza 20 szám alatt levő saját házamban, egy a mai kornak meg
felelő, díszesen és kényelmesen berendezett vendéglőt nyitottam.

Főtörekvésem odairányul, hogy jó ételek és italok kiszol
gálásával a nagyközönség további pártolását minél nagyobb 
mérvben kiérdemelhessem.

A közelgő tavaszi és nyári idényre vendéglői kerthelyisé
gemet pedig különösen ajánlom egyesületek, társaságok és a 
nagyközönség becses figyelmébe.

Hazafiui tisztelettel:

J u r á k  M i h á l y  v e n d é g l ő j e .

Sajátterm ésü borok.
1912. évi termésű, egyszer fejtett

fehér asztali boromat
literenként 7 5  f i l l é r r e l  adom k ö lc s ö n h o r d ó b a n .  
Legkevesebb rendelhető mennyiség egy gönczi hordó 
136—140 liter. Nehezebb minőségű t o k a j h e g y a l j a i  
úgy hordós, mint palaczkozott p e c s e n y e ,  s z a m a r o d n i  
és a s z u b o r a i m r ó l  részletes á r j e g y z é k e t  kívánatra 
készséggel küldök.

barakony i KovÚCSy FerenCZ borterm elő ,
T á l l y a ,  (Zem plén-m egye).

S z á llo d a  e la d á s .
Betegségem miatt jó forgalmú

„ H e l f e r  s z á l l o d á i m a t
igen kedvező feltételek m ellett e la d o m ,  esetleg megfelelő 
családnak b é r b e  is  a d o m .  Szállodámat 30 évig magam 
vezettem, három év előtt ú jo n n a n  á t a l a k í t o t t a m  és 15 

vendégszobát a legnagyobb kényelemmel berendeztem. Kávé
házam  egyedüli Kalocsán, az intelligentia találkozóhelye. Érdek

lődőknek felvilágosítással szolgál alulírott tulajdonos.

H elfe r L o r in c z  K a l o c s a .



12 VENDÉGLŐSÜK L A PJA 1913. február 5.

. 7 ^ . /  / ' ' / / / i s / / * / / !

10UIS FRANCOIS8.C!

ajánljuk á llandóan  ren d elk ezésre  álló, s a j á t  h a l á s z a -  *  
t ü n k b ő l  f o g o t t ,  m inden fajú f r i s s  d u n a h a -  
l a i n k a t ,  m elyeket t. rendelőinknek a leg o lc só b b  napi « 
áron, b á r m i l y  k i s  m e n n y i s é g b e n  i s ,  a l e g n a -  ! 
g y o b b  gonddal csom agolva és po n to s idő re  szállítunk . S

F ő h e r c z e g i  h a lá s z a t i  
k ö z p o n t ,  A p á tin  (Bácsm.)

K I V Á L Ó  U J  
F A J B O R O K !  | Meghívás. I

 Ó B O R O K  N A G Y
V Á L A S Z T É K B A N !

Visontai és M átrahegyaljai Szöllőtelepek
~~ ..Ti B O R É R T É K E S IT Ö  R É S Z V É N Y T Á R S A S Á G A . --------------

Elnök : Igazgatóság székhelye :
Nagyméltóságu llr. Kállay Zoltán v. b. t. t. Gyöngyös, (Fő-tér, Lubyház, l'j bankpalota.)

Ilevesvármegyc íőispánja. Sürgönyczim : Visontamáfra,

P o s ta f ió k  1 szá n t. T E L E F O N  9 9 .  P o s ta í ió k  1 szá m . 

Hazánk legnagyobb  te rm ő  h eg y i o ltv á n y  s z ő lő tc le p e i: B eü lte te tt te rü le t 
540 h o ld . EvI term és 12,(100 H ltr .

Ó  —  1 9 0 8 — 1 9 1 1 .  é v j á r a t ú  —  é s  u j  f a j b o r o k .  P e 

c s e n y e ,  c s e m e g e ,  s z o m o r o d n i  é s  a s z u - b o r o k .

A t. vendéglős urakat meghívjuk szőlőtelcpeink pin- 
czészetének megtekintésére, szükségletük méltányos 

árbani, idejekorán való biztosítása czéljából.
B o r fa jo k :  Mézes, Ezerjó, R iz ling , F u rm in t (Som ), Hárslevelű M u ská t- 

O tonell, Cheasselas, K öv id in ka , Pozsonyi, E rde i, M ustos, M adela ine, 
Kadarka, O tte llo , O portó , B u rg u rd i, K aberne t.

K Ő B Á N Y A I

Polgári Söríöző R  T.
B U D A P E S T - K Ö B A N Y A

Gyártelep és központi iroda: l^., MflGLÓDI-UT 17. a köztemetői villamos menten 
Telefon: 55—03 és 56—46.

Városi raktár és iroda: Vili., NÉPSZINHrtZ-UTCZn 22. Telefon 56-4J. 
Kiviteli telep: FIUME Via Ciotta 18. ■■ Telefon 484 és 681.
G yárt v ilágos és söté t sö röket a legfinom abb  m inőségekben és szá llítja  hordó 
ban és palaczkokban m i n d e n  v i l á g r é s z b e .  A m e ly  k iá llítá s o n  ré sz t ve ttünk , 
m indenü tt a legm agasabb d ij ja l le ttü n k  k itü n te tve , 8 Qrand P r ix  ta n ú s k o d ik  sörünk 
páratlan  m inősége m e lle tt. Nem kisebb  su ly lva l b ir  sö re ink  m egíté lésénél azon 
kim agasló  tény is, hogy az összes ve lünk e g yko rú  sö rfőzd é k  kö z ö tt egész 

Európában m i g y á r tju k  a le g tö bb  sö rt.

Képviseleteink vannak az ország minden jelentékenyebb, helyén és 
a külföld több piaczain, mint: Wien, Milano, Venezia, Róma, Nápoly, 
London, New-York, Buenos-Ryres Rlejtandria, Kairó, Smyrnas, Tunis stb.

U rán ia  könyvnyom da, Budapest, V II., R o tte n b ilie r-u tc a  19.




